RESUME

PERSONAL PARTICULARS

Name: NGUYEN THI HOA HUE

Address: 026 Lo U Block Ngo Gia Tu, Ward 2, District 10, HCM City

Telephone No.: 848 8 303 109 (H) or 84 908 477461 (HP)

Email address: info@lysvietnamesetranslation.com, huenguyen77@yahoo.com, huenguyen77@gmail.com
Skype: lys.nguyen77

Nationality: Viethamese

Daily languages: English and Vietnamese

Marital Status: Married with 2 kids

OTHER QUALIFICATON

1999 Bachelor of Arts in English Major - Ho Chi Minh City University of Foreign Languages and Informatics
2001 Certificate of Professional Accounting of University of Economics

1998 Certificate of Professional Typist of Thang Long Jobs Training School

1997 Certificate C of English of Teacher Training’s University Language Center

1995 Certificate of Winword, Excel of Saigon Informatics School

PRO-TRANSLATION AWARDS

6" ProZ.com Translation Contest

15t Annual ProZ.com Translation Contest

9t ProZ.com Translation Contest

Winner of the contest Translation Word Cup Oracles 2014 powered by www.matecat.com in English-Vietnamese pair
ProZ profile: http://www.proz.com/profile/87683

Linkedin profile: https://www.linkedin.com/in/lys-nguyen-aaa890/

Traduguide profile: https://www.traduguide.com/tr/5456.htm

Translator Café: https://www.translatorscafe.com/cafe/member16771.htm

PROFESSIONAL EXPERIENCES

1995 — present  Full-time Freelance Translator for many Vietnamese and oversea Translation Companies and Services.

2001 - present Having undertaken consecutive interpretation tasks in the areas of legal, financial, banking, real estate, forex,
stock market, business conferences, etc

LANGUAGES

English and Viethamese: Mother tongue
Chinese: Fluent in speaking and writing
French: Fluent in speaking and writing
Khmer: Fluent in speaking and writing
Burmese: Fluent in speaking and writing

SPECILIZATION

Religion, Banking, Accounting, Marketing, Business/Commercial/Trade, Finance, Economics, Chemical, Informatics,
Garment/Fashion, Merchandising, Tourism, Health care, Medical, Pharmaceutical, Life Sciences, Law, Legal, Military,
Corporate Communications & Employee Relations (Marketing, Advertising, Public Relations, Human Resources), Education,
Entertainment, Travel & Tourism, Correspondence, Surveys/Questionnaires, Certificates, Cross Cultural Analysis, Heavy
Industry, Gaming, IT fields, Technical materials, Technology, Transportation, Automotive, Patent and others

WORKING LANGUAGES & RATES

English <> Viethamese US$0.05 per English word
French <> Vietnamese US$0.06 per English word

English <> Khmer US$0.08 per English word
English <> Thai US$0.11 per English word
English <> Laotian US$0.12 per English word

English <> Burmese US$0.09 per English word
English <> Tagalog US$0.15 per English word
English <> Indonesian  US$0.12 per English word
English <> Kashmiri US$0.06 per English word

English <> Urdu US$0.06 per English word
English <> Hmong US$0.18 per English word
Chinese <> Vietnamese US$0.06 per English word
Chinese <> English US$0.09 per English word

Japanese <> Vietnamese US$0.09 per English word
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TYPICAL PROJECTS UNDERTAKEN:

Translation:

- Global Products and Visual Merchandising (Eng to Viet: 25,770 words on Jan 23)

- US Election Project (Eng to Viet: 80,000 words on 2012 & 2017)

- Deepwater Horizon QOil Spill for GCCF (Eng to Viet: 200,000 words) and updates on monthly basis

- Website for Korea (korea.net) (Eng to Viet: 107,000 words)

- ANZ E-banking project completed on Feb 11 (Eng to Viet: 23,000 words)

- Hago Game (Eng to Viet: 200,000 words) and 30,000 words on monthly basis

- Deustch Bank E-Banking project completed on Sept 09 (Eng to Viet: 80,758 words)

- Patent project completed on Aug 20 (Eng to Viet)

- Pharmaceutical for Hepatitis C (Eng to Viet: 20,700 words and Eng to Khmer: 20,700 words)

- Standards of Conduct (2006 revision) completed on Jan 07 (Eng to Viet: 8,000 words)

- Patient Education Sheet & Medical instrument completed on Feb 07 (Eng to Viet: 135,759 words)

- Pharmaceutical instruction for usage on May 11 (Eng to Viet: 51,680 words)

- EDS Krafts completed on Mar 07 (Eng to Viet: 15,000 words)

- Financial and Auditing Report for Water solution and technology company completed on Oct 07 (30,000 words)

- Schindler Safety document completed on Nov 07 (Eng to Viet: 27103 words)

- Google, Inc translation (100,000 words on monthly basis)

- Samsung mobile completed on Dec 07 (Eng to Viet: 10,287 words)

- Concept proposal for a healthcare project completed on Mar 08 (Eng to Viet: 5000 words)

- Financial model for university hospital completed on June 08 (Eng to Viet: 6876 words)

- Bidding package “Supply, installation of satellite information network technique device systems” completed on Aug 2008
(Viet to Eng: 90,000 words)

- Bidding package “Supply, installation of computers network and building up software for a Province’s Polyclinic” completed
on Nov 2008 (Viet to Eng: 26,000 words)

- Technical CAD/CAM training books (Eng to Viet: 100,000 words) (plus DTP work)

- Bidding package “Enhancement of ability to use computers and access to public Internet in Vietham” completed on May
2008 (Viet to Eng: 32,322 words)

- Witness statement completed on May 08 (Eng to Viet: 8,000 words)

(to be updated)

Editing:
Information For Prisoners completed on May 08 (Eng to Viet: 35,000 words)

(to be updated)

Transcription:
Vietnamese into English video: 1000 minutes in 2021
- 7500 minutes in 2022

(to be updated)

Interpretation:
I have done many interpretation tasks in fields: banking, business, stock markets, real estates, forex tradings, etc

TYPICAL PROJECTS ONGOING:

- Bidding package “Supply rolling printer system, installation, training and transfer of technology” (approx. 25,000 words)
- User Guides of Nokia, Samsung, Clinphone yearly projects (20,000 words on monthly basis)

- Google, Inc translation (100,000 words on monthly basis)

and many more

(to be updated)

OTHER SKILLS AND INTERESTS

- Good computer skills (Microsoft Word, Excel, Access (Basic), network computer, Internet, e-mail, etc) with a typing
speed of 80 WPM.

- Organization skill, able to fulfill all secretarial duties and functions.

- Able to work in diverse conditions and carry out significant responsibilities.

- Hard working and make a positive contribution.

- Ability to work independently under pressure with tight deadlines, be responsible and eager for progress.

SOFTWARE

- SDL Trados Freelance 2015, MemoQ, MemSource, Matecat, Smartcat, Idiom WorldServer Desktop Workbench 9.1,
Wordfast Professional 2.4.0.1, SDLX Satellite 5.0, Logoport 2, Alchemy CATALYST, Transit 6.0, Dream weaver 6.0, Flexy
Trans, Helium 4,

- Other translation supporting applications



REFERENCE:

Chiew Woon Kong

Vendor Manager

Lionbridge Singapore Pte Ltd
438B Alexandra Road

#02-07 Alexandra Technopark
Singapore 119968

Phone +65 6271 3979

Fax +65 6271 1508
www.lionbridge.com

Mac (Kyeong Min) Kang | Senior Project Manager

Translations

160 Spear Street, Suite 1100

San Francisco, CA 94105

t +1 415.808.4873 x2752 | f +1 415.371.0009

www.translations.com Translations.com is ISO 9001:2000 certified and a member of the TransPerfect family of companies.

Abigail Weiner

Translation Manager
Linguistic Systems, Inc.

201 Broadway

Cambridge, MA 02139
Phone: 617-528-7420

Fax: 617-528-7491

Email: aweiner@linguist.com

Philippe Vitu

Express International Translations. Inc.
Tel:(416)410-2021
www.expressinternationaltranslations.com
info@eitx.com

Alice Menzies

Senior Project Manager

T: +44 (0)1372 209 936 (UK & International)

T: +1-888-361-5478 (USA & Canada, toll-free)

W: commsmultilingual.com

HQ: Adelphi Court, 1 East Street, Epsom, KT17 1BB, United Kingdom

Maria Guzenko

Account Specialist/Vendor Manager

585-286-2497 (X21)

Advanced Language Translation Inc.

25 N. Washington Street

Rochester, NY 14614 USA

www.advancedlanguage.com

An ISO 9001:2008 certified translation and localization company
Celebrating ALT's 20th year in business!

Kathleen Rymen

Berlitz Translation Services
Louizalaan 306-310 6th floor

1050 Brussel

Belgium

Tel: +32 (0)2 513 92 74

Fax : +32 (0)2 640 11 37

E-mail : kathleen.rymen@berlitz.be
VAT : BE 402 991 943

Bank account BNP Paribas Fortis IBAN BE72 2100 5098 9316
BIC : GEBABEBB

Laurie Bay T & | Coordinator, IML-UQ

Translation and Interpreting | Institute of Modern Languages

| The University of Queensland

Level 1 | Joyce Ackroyd Building (Bld 37) | Blair Dr |

Brisbane QLD 4072 t 07 3346 8207 | f 07 3346 8211 |

www.iml.ug.edu.au

The University of Queensland complies with Australia and Queensland privacy laws and guidelines.
Further information on the University's Privacy Policy can be found at: http://www.uqg.edu.au/privacy
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Sylvia-Anita Gratz

Managing Director
loana-Florentina Isai

Project Manager/Translator
[AUSTRIA SPRACHENDIENST INTERNATIONAL]
Superior Service with a Smile
T: +43-1-714 33 76-15

F: +43-1-714 33 76-19

E: as.gratz@asint.at
www.austriasprachendienst.at
Office address:

ASI GmbH

Sechskrigelgasse 2/17

1030 Wien, Austria

Postal address:

ASI GmbH

POB 272

1031 Wien, Austria

Eleonora Risi Valdettaro
Project Manager
http://www.translated.net
Direct: (+39) 06 90 254 203
Main:  (+39) 06 90 254 001
Fax: (+39) 06 233 200 102

Mohamed Salah | Senior Project Manager

T: +202-376-06789 | Cell: +2 010 02136779

3 Naguib Mahfouz St., Agouza, Giza - Egypt
mohamed.tita@bayan-tech.com | www.bayan-tech.com | Skype: bayan-pm3
Your Flexible Localization Partner

Renee Ong

Consultant, Project Management

Verztec Consulting Pte Ltd

10 Jalan Besar #16-01/02, Sim Lim Tower, Singapore 208787
DID +65 6577 4655 | Mobile +65 9726 7280

Main +65 6577 4646 | Fax +65 6577 4647

Www.verztec.com | renee.ong@verztec.com

Sejong Kim, General Manager

AUTODOCU, INC

3F, Yangjae Bldg., 120-1, Yangjae-dong, Seocho-ku, Seoul, Korea, 137-891
Direct: 82.70.7727.7550

Fax: 82.2.598.8251

Mobile: 82.10.3748.5228

Email: sjikim@autodocu.com

Pache André

General Manager

Kim-Services & Consulting One Member Company Limited
B83-84 Viet-Sing Town, An Phu, Thuan An, Binh Duong
Web: http://www.kim-services.com

Phone: +84 650 3 777 966

Mob: +84 935 777 966

Valentina Lootens, Quality Manager

Vocalink

40 S. Perry Street, Suite 135 | Dayton, OH 45402

0. 937-223-1415 | tf. 877-492-7754 | f. 937-224-1907
Email: Valentina@vocalink.net

Zoe Chan | 8 TR

Project Executive | il H 4T HEO

Main : +603 2169 6380 | Fax : +603 2178 4772 | Backup Email : malaysia3@translations.my | Skype : project7.elitetrans
Website : www.Translations.my | Office Address : Level 36, Menara Citibank, 165 Jalan Ampang, 50450 Kuala Lumpur,
Malaysia.

Mr. Rachna, Director of Crystalhues Company
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Email: rachna@crystalhues.com

Mr. Jason, AT-link
SHteam2@at-link-group.com

Mrs.Laura Mena, AmericanTranslationUS
laura@americantranslationus.com

to be updated
Direct clients:
Susan Pope at susan.pope@bredband.net

Jannifer at aberdeenlang@idirect.com
lain Cockin at iain.cockin@stork.com

to be updated
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